
STUDIES IN THE GBHYA PRAYOGAS OF THE
JAIMINiYA SÃMAVEDA: 3. PRELIMINARY CHAPTERS
OF THE JAIMUNISAMAPRAYOGA

Klaus Karttunen

In 1983, Asko Parpola gave me the copies of a palm leaf manuscript photographed

by him in the village of Titfakkufi (Vasiçthakkuti) in the South Arcot district of
Tamil Nadu. Of the text contained in it, the Jaimunisãmaprayoga (JSP),I prepared a

critical edition ¿urd a Finnish translation with commentary, which were presented as

an unpublished dissertation (Kartnrnen 1985). In the winter of 1985 I had also

occasion to accompany Professor Parpola to a few existing Jaiminlya villages in

Tamil Nadu and Kerala and thus to collect some field notes about the actual rituals.

Later I prepared a few parallel texts from manuscripts likewise found and photog-

raphe.d by hofessor Parpola, but the work remained unpublished. ln two articles

(Karttunen 1990 and 2001) I have described all this in more deøil and can thus be

briefhere.
The three chapters of the JSP at present edited consist of the preliminary lauki-

ka rites, the Vedic part begins in chapter 4 (Kartnrnen 2001). The first chapter brief-

ly explains the way of putting on the sacred thread rgajñopavita). The second chap-

ter, Vi$vaksenãrãdhana, is the preliminary rite to every ritual and shows tlrc author

to be a Sn-vaigava, which is also confirmed in several later passages of the JSP,

with phrases such as sarvebhyah írîvaiqavebhyo namaþ.In a technical text with-

out many chronological clues this at least gives us a terminus post quem, i.e. after

Rãmãnuja, Instead of Viçvaksena, the Srívai$Dava counterpart of Gaqapati (see

Gupø 1976), other Jaiminîyas perform the usual Gar¡apatipüjã.

The three preliminary chapters published here a¡e a speciality of the JSP, with-

out any counterparts in earlier prayoga works of the Jaimimya school (such as the

Anukrama+ikã and the G¡hyakarmakriyãkrama). The location of the text in Tamil

Nadu, already indicated by the Srivai$r¡ava connection, is confirmed further on in
the texr There a¡e many references to Srirangam, some Tamil glosses and some

Tamil influence in orthography. It is my intention to discuss this Tamil influence

and the problems met in editing Grantha manuscripts in a future part of these

studies.

Studia Orientalia 95 (20O3), pp.263-273
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JAIMUNISÄ MAPRAYOGAPUSTAKAI

Haril¡ om

1. Yajñopavitadhãranarqr

ãcamya2 | irîbhagavadãjñakairykaryary irautasmãrtakríyãphalanítyakarmãnu-

çlhãna ãcarayogyatasiddhyarthary yajñopavitadhãra4ary kariçye I yajñopavlta-

mantrasyâ brahmã f$ih anustup chandaþ3 paramãtmã devatã | 6rautasmãrtakriyã-

phalanityakarmãnupfhana ãcãrayogyatãsiddhyarthe yajñopavîtadhãraae viniyogaþ |

hariþ oml
y aj ño pavît am p ar amaryt pav itraryt

prajãpateþ yat sahajam purastatl

ayusyam agrya<m> pratimuñca4 Éubhrarp

yajñopavitarp balam astus tejaþll
om bhúr bhuvah suvaål dvidarbhapavitraþ 

|

2. Vigvaksenãrádhanar¡

om kariEyamã4asya karmaryaþ avighnena parisamãptyartham ãdau vipvaksena-

rãdhanam kari;ye6 |

cãr uvaktracaturbahu<þ> ia¡ikhacakrasamanv itaþ |

pítãmbaradhara<þ> saumyo vi ghnaghno' pí vinntsaraþ ll7

senãdhípo ganãdhyaþo nityo' moghach> parãkramah 
I

visvalue no viç gubhãgo viçrSugotr iv ìbhuþ prabhuþ ll
nãmãní soiaiîtani yat pa{hanti dvijatayaþl
vidyõrambhe vivãhe caB praveie nirgame tathôl
sarpgröme sarvakãrye;u vighnas te¡ãrp nag jayate ll

GT ungrammatically -prayogaþ pustakam,

GT ãcamyã.

GT anu¡¡upulchandah.

GT agfyapratimamca.

GT balaqr hastu,

GT karigyo.

The first four lines actually form the end of the fhst chapter in the GT and the title of chapter
2 is given in the margin of lhe new page stafing with our line 5, but the con€ct division is
easy to restofe.

GT cã.

JSP tasya na.

I

2

3

4

5

6

7

8

9
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JAIMINISÃMAPRAYOGA

l. Putting on the sacred threadl

Sipping water. "I shall perform the service ordered by Sribhagavat, the putting on
of the sacred thread, for the sake of attaining the ritualistic competence in the per-

formance of the occasional and ordinary ceremonies exposed in the Sruti and the

Smlti." The sage of ttre Mantra of the sacred thread is Brahmã, the meEre anuçþbh,
the deity Paramãtmã (Now) the application of the putting on of the sacred thread,

which is performed for the sake of attaining the ritualistic competence in tlre

performance of the occasionat and ordinary ceremonies exposed in the Sruti and the

Sm¡ti: "Ha¡i!Om!
The sacred th¡ead (is) the highest purifier
that in the beginning was born with Prajãpati,

the long life, the foremost, put on that shining

sacred thread, let it be power, lustre.

Om! Bhür, bhuvah, svaþ!" The purifier (is made of) two darbhas.

2. The lVorship of Viçvaksena2

"Om! For the sake of completing the ritual (which is) to be performed without ob-
stacles I shall in the beginning perform the worship of Vi$vaksena.3

l. He who has lovely face and four arms,

equipped with the coach and the wheel,

dressed in a yellow garment, gentle,

the destroyer of obstacles, (who is) without envy.
2. The commander-in-chief, the head of the ga4as,

the etemal, the faultless, Parãkrama,

Viçvaksena, a paÍ of Viçqu,
the steward of Vigqu's family, the lord.

3. rilhen the twice-born recite

the sixteen names (of Him)
at the beginning of æaching and in the wedding,

in aniving and also in departing,

in a battle, in all ceremonies -
no obstacle is occuning for ttrem.a

I Cf. JPV p. lzt-16 (and in a condensed form p. 4l)¡ JSSP pp, 26f, (Devanãgari) and 28f,
(Tamil); and JSP pp. l6f.

2 cf. JPV pp.28f.
3 Thr same is also found in rhe JPV p. 28, where the smãrta altemative vighneívarapúj,ãry

&ari¡ye is also given.
4 Alro in ISP p. 2.
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ramãp a t i p ada mbhoj ap ar i sp < h> ur it amãnasary |

senãpatìm ahary vande visvakenam nirantarary ll
íuklãmbaradharan¡ vip4urp iaÍivarqary caturbhujary |

prasannavadanarp dhyayet sarvav i ghnopaíantaye ll
abhiç¡utarthasiddhyãr tham pûj ito ya<h> surair api I

sarvavighnacchide tasmai senddhipataye narnaþ ll
b hava sa ñc i t a pãp a g hna ry v i dhvanw anav ic aþ ayary |

vighnãntakãrabhãsvantary víEvakse nam aharyro bhaje ll
yasya dviradavaktrãdyãþ parÍ;adyãþ paraþ iatarp I

víghnary vighnantirr satataqr viçvaksenary tam aírayetz ll

asmin kûrce sútravatí sahítaqt vìsvaksenary dhyãyami | ãvahayami I vipvaksenasya

idarp ãsanam visvaksenãya nnab <l> arghyarp samarpayãmi I pãdyary samarpa-
y ami I d c amanly arp s amarpayãmí |

õpo hí ç!ã mayobhuvah sthãna ûrje dathãtanal
mahe ra4ãya calqase
yo vaþ Éicva>tamo rasaþltasya bhãjayate ha naþ

uíatîr iva mãtaraþl
tasmõd aram gamãma vo yasya kçayaya janmathãl
apo janayatha ca naþll

l0 GT vigvaksenar¡ maharp, but this kind of double nasal is rather common in the GT, A
related verse in the Seçasar¡hitã confirms the reading (28.14 sarvãbharayasaryyuktaq
visvakenam ahaq bhaje, quoted by Smith 1969: 219).

I I CT & JATV vighnanti, JPV nighnanti, JSSP &VSN niknanti (in Tamil leuers).
l2 Thus CT and JPV, in Tamil letters also JSSP and VSN; JATV samãiraye.
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4. Him whose mind is trembled
by the lotus feet of Lakçmi's husband,

Him, the great general, Vigvaksena,

I am constantly praising.

5. Him who wears the white garment, Vis4u,

the moon-coloured one, with four arms,

Him with friendly face one should think,
for the pacification of all obstacles.S

6. Him who is worshipped even by the gods

for the sake of attaining the praiseworthy wealth,

to Him, the slayer of all obstacles,

the commander-in-chief, hail to Him.

7. I am resorting to Him who destroys

the all-filling sin, who understands the destruction,

who shines as the maker of the end of obstacles,

to Him, the great Vi$vaksena.

8. Whose elephant-face and other,

more than one hundred (attributes)

always slay the obstacles -
to Him, Vigvaksena, I am resorting.6

Accompanied with this bundle of ku6a grass with a string I am thinking of
Viçvaksena - invoking Him. This seat belongs to Vigvaksena, hail to Viçvaksena.

I present the arghya water (to Viçvaksena). I present water for washing the feet.

I present water for sipping.
l. Since ye are kindly waters,

do you set us unto refreshment,

unto sight of great joy.
2. What is your most propitious savor,

of that make us share here,

like zealous mothers.

3. We would satisfy you in order to that
to the possession of which ye quicken,

O waters, and generate us.?

5 ¡pv pp.7 a 14, JATV p. 2, JTS p. l, JSP p. 2; JSSP p. lE. This is a common manha of
South India Vaiçgavas, found in many texts, such as at the beginning of thc VSN (Southem

recension).
6 JPv p.7 and often, JATV p. 2, JSSP p. 18. This is the second stanza (1.2) of the Southern

VSN and found in many other Vaitr¡ava texts.
7 Th" well known hymn AV 1.5.1-3 = RV 10.9.1-3, rly'hitney's lranslalion quoted. The

printed Prayogas have it in connection with the Sandhyavandana, thus JPV pp. 3f. (and

pratikena p. 29 Viçvaksenãrãdhana), JTS p. 2, and JSSP pp.z & 14. Usually they give the

f,gvedic readings, but I have kept the peruliarities of the manuscript in the text, although
ignored them in the translation.
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snapayãmi I snanarigary öcamanîyan1 samarpayãmi I vastrãrtham aksatãn sam-

arpayãmi I upavitãrtham aþatãn samarpaydmi I gandhan samarpayõmi I pu;pani
samarpayõmi I ete gandhakçatapuspadhûpadhîpa upavrtottaríyãbharanalamkã-
rãrthe ime aþataþ | om bhúr bhuvaþ suvaþ | satyanJ Na rtena parisiñcãmiri 

I

amftopastara4aml4 asi I pr,ãq,ãya sva<hã> apãnãya svã<hã> vyãnãya svã<ha>

udãnãya svã<hõ> samãnöya sva<hã> lviçvaksenaya nmaþ | gulopahãrary sam-

arpayami I kada!îphalary samarpayami | ãcamanîyary samarpayãmi 
I

pûgîphalasamãyuktary nàgavallídalairrs yutary |

kalpúracúrqasaryyuktary tambúlary pratig¡hyatary ll
vigvaksenaya nmaþ I tãmbulanl samarpayõmi I acamaníyarp samarpayami I

amylãpidhdnam asi I svarnapu{pary samarpayömi I mantrapu{pary samarpa-
yãmit6 | sarvopacãrãn samarpayãmi I om bhûþl
prãaãy-amar¡r k¡tvã |

3. Pu4yâhavâcana4

svaíe;abhutena mayã svayîdharmaparicchadaih I

vidhõtuqt príyam ãtmõnaryr deva prakyqvate svayaryrT ll

apavitra<h> pavitro vã sarvövasthary gato'pi val
ya<ll> smare tr8 puníarîkõk;ary sa bahyabhyantara <þ> iuc i þ ll
íuklãmbaradharary ... ll
yasya dv iradavaktradya<þ> ... ll

irigovinda govinda I asyarp iubhatìthau ... írîbhagavadajñakairylcaryarp g¡ha-
Suddhyartham sthalaíuddhyartham sarvopakaraqasuddhyartham bhavadbhir
anujñãtaþ putlydhavãcanam kariçye I iti sar¡kalpya I

t3

t4

l5

t6

GT pariçañcãmi.

GT am¡opast¡4am.

GT nãgavallidlair or nãgavallir dalair, JPV p. 29 nãgavallidalaiyutam.

This is missing in the JPV version, but found in rhe JTS p. 22 (in connecrion with the
Ãdikeíavamürri lirany).

The verb is curious and one is inclined to make some correction (e.g. prakfnute suggested by
A. Parpola), but the ms. form was confirmed by two Tamil Jaiminiyas. The last word is
correcled from 6T hvayar¡r.

GT ya<þ smaraib, but all printed vcrsions agree with yaþ smaret.

t7

t8
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I make Him to bathe. That ritual limb of bathing I present for sipping.s For the sake

of a garment I present unhusked grains. For the sake of sacred thread I present

unhusked grains. I present the perftrmes. I present the flowers. For the sake ofthese
perfumes, unhusked grains, flowers, incense, lamp, sacred thrcad, upper raiment,

omaments, and de¿oration, these unhusked grains (are presented), Om! Bhür,

bhuvaþ, svah! The tn¡th I fasten to thee with righteousness.e Thou art the first layer

of ambrosia.lo To Prã4a svãhã; to Apãna svãhã; to Vyãna svãhã; to Udãna svãhã;

to Samãna svãhã! Hail to Viçvaksena! I present the oblation of molasses. I present

the plantain fruit. I present the water for sipping.

The tãmbúla, consisting of areca nut

together with betel leaf
and provided with camphor powder,

is to be accepted.

Hail to Vi$vaksena! I present the tãmbäla. I present water for sipping. Thou art the

covering of ambmsia.ll I present a campaka flower. I present a mantra flower.

I present all (ritual) implements. Om! Bhäh!'Having done a prã4ãyama.

3. The Announcing of the auspicious dayt2

l. "With me, the residue of himself,
with his own dharma and attributes,

the God himself has sta¡ted

to make himself delighted.

2. Clean or unclean,

or also gone to all states,

who may remember the lotus-eyed one,

he (shall be) extemally and intemally clean.l3

3. Him who wears the white garment...

4. Whose elephant-face and other...l4

Srt Govinda Govinda! In this auspicious tittri (I shall perform) the service ordered

by Sribhagavat, for the sake ofthe purity ofthe house, for the sake of the purity of
the place, for the sake of the purity of all (ritual) implements, with your approval I
shall perform the Announcing of the auspicious day", having thus declarcd his

intention.

I The water fi¡st used for bathing a god is then considered holy water suitable to be used for
sipping.

A common mantra, see Bloomfield's Concordance, also in JPV p, 29.

Another common formula, see again Bloomfield's Concordance, also in IPV p. 29.

Another common formula, see again Bloomfield's Concordance.

Cf. JPV pp. 30-32. The ritual in general is discussed by Diehl 195?.

A common mantra used on many occasions. In Jaiminiya texts see JPV p. I and often,
IATV p.2, JSP p. 2, JSSP pp. I & 2ó, JTS p. l.
Stanzas 3 and 4, here only given pratikena, arc found in chapter 2 as stanzas 5 and 8.

9

l0
lt
t2

l3

t4
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yasya dvíradavaktradyab ... ll
asmãt kûrcãt viçvalcsenary yathãsthãnam pratiflhãpayãmÍ | Éobhanarthe kgemôya
punarãgamanãya care I

ohãyî sakhã ya ã nígídãtã punãnauhoyi punanauhoye yõ prayã prã
gãy i ta uhoy i gay itauhoye I

íayîiùrp É,ãyß,tup nã yajñau hoyi nã yajñau hoye pdrî pãrã avuhovã e
bhùyata íriyell2o

iti alçatãn g¡<hi>tvâ lkumbhaa sthaq{ile nisthãpya2l I gandhapuçpãkçaøir alam-

þya I cäøpatrar¡ nãlikerarn kärcam sthãpya I

somanl rãjãnary varu¡tã<r¡t> anvãrabhãmahe hova hãyi I

ãdityat¡tvíçryurp súryarp hovã hãyî brahma4ãry yíñcd

hova hayi b¡ha uva spatimll22
asmin kumbhe vûruqarlt dhyay,ãmi I avahayâmí | varu4asya idam ãsanary |

varuyãya nmah <l> arghyary ... padyary ... ãcamaniyary, ...ãpo hi p¡a ... snapa-
yãmi I snãnõrlgaryt dcamanîyary ... vastrãrthary ... upavîtãrtharp ... gandhõn ...

puçpani ... ete gandhãkpata .,. íme ak;ataþlom bhur bhuvaþ suvaþ | satyary Na
rtena pari;iñcãmP3 | amrtopastararyamz4 así | om prãqãya svã<ha> ,.. gulopa-
hararp ... tãmbûlary ... knda!îphalam samarpayãmi I am¡t,ãpidhãnam asi I svarqa-

Pu{paryt ... mantrapu{pa\n ,.. saryopacãrãn ... kûrcãgre ... v¡þarãja ... nalikera I

sa hi ratnãnilvaruqãya nmaþ sarvopacãrãn samarpayami I asmin nu puqyaha-
vâcanakarmaqÍ prãci<t¡t> ... daþi4ö<nt> ... pratîcîm ... uãcírp ... sarvasyãr¡t diii
japakarmacka>rtararpzs tvùF vfee I om bhavadbhír anujñãtaþ punyôharyt vãca-
y i pye I om na <l!>26 samadhîyatãry | samãhítamanasa<þ> smaþ <l> pu4yãhacm>
bhavanto bruvantu om puqyãha<ry> I amukakørmane svasti bhavanto bruvantu
amukakarma4e svasti I lo7ya naÍ cã ityãdi japiwã | somam rãjanary varuqa
yathãsthãnaqr 

I puqyãhajatena dampatyo prokgya

GTcã,

The Gã4a is here given exactly as in GT, without noring the deviations from the JG.

GT stha4{ulena sthãpya.

See note to the prcceding Gãqa.

CT parigñcãmi as in thc conesponding passage in chapter 2.

GT am¡opast¡l¡am as in the conesponding passage in chapter 2.

JPV p. 189 japakartãrar¡.

na<þ> is comrpt and hardly lcgible, but is found conecrly in chapter 6 (Nãndf).

l9
20

2t
a1

23

24

25

26
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"'Whose elephant-face and other ...

From this bundle of ku6a grass I put Vigvaksena firmly on his rightful place. For
the sake of luste, for peace and coming back.

"Ohâyi ... ériye"ls
(With this song) having taken unhusked grains.l6 Having put the jar on the ritual
place. Having decorated (it) with perfrrmes, flowers and unhusked grains. Having
put dou,n mango leaf, coconut, and a bundle ofku6a grass. (Singing:)

"Somarp... hãyil?
In this jar I am thinking of Varuqal s - invoking Him. This seat belongs to Varu4a,

hail to Varuqa! (I present) the arghya water - water for washing the feet - water for
sipping - Since ye are kindly waters ... I make Him to bathe. That ritual limb of
bathing I present for sipping. For the sake of a garment - for the sake of sacred

thread - perfumes - flowers - for the sake of these perfumes, unhusked grains ...

these unhusked grains (are presented). Om! Bhúr, bhuvah, svaþ! The n:r¡th I fasten

to thee with righteousness. Thou art the first layer of ambrosia. To Prãna svãhã ... -
I present the oblation of molasses - tämbälale - plantain fruit. Thou art the covering

of ambrosia. I present the campaka flower - the mantra flower - all (ritual) imple-

ments - on the tip of the ku6a bundle - you king of trees - the coconut palm. He
indeed treasures ...20 Hail to Varu4a! I present all (ri¡¡al) implements.2l Now in
this ritual of Announcing the auspicious day I select you to perform the japa rite in
the east - sou¡h - west - north - in every direction. Om! With your acceptance

I intend to announce the day auspicious. Om! Iæt us be united! We are united with
our minds! Læt the masters say: 'Auspicious day!'- 'Om! Auspicious day!' Let the

masters say: 'Svasti to so and so ceremony!' - 'Svasti to so and so ceremony!'
Wittr which us...",22 having mumbled thus.'"The King Soma, V4ru44...", (having

thus returned Varuna) to his own place. Having sprinkled the married couple with
the water of the auspicious day.

l5 Jc 6.10.14 ro JS 1.58.3 =3.40.2 (= RV 9.104.2): íókh,ãya á nl çídata punãnáya prágayata

| ífíurp nó yajñaíh póri bhûgata íriyé ll"Ye comrades, sit down here, for cleaning, sing as a

child with sacrifice omate to glory."

ak$aø - unhusked grains or parched grains?

JG l.l0.l to JS l.l0.l (close to RV 10.141.3): somary rajãnary varu4ary agniqr
anvärabhãmahe | ,ãdityary vi¡4uq sûryaq brahmã4aq ca b¡haspatim ll "We touch behind

Soma, the king Varuqa, Agni, Ãditya, Vi94u, Stirya, Brahma (?), and B¡haspati." Cf. RV
10.141.3 sómarp níjanan ávase'gníry girbhír havãmahe I adityán vf¡tlurp súryary brahmá'

4aq ca bihaspâtiryll.

The last chapter - ã¡ãdhana - follows in most details the Viçvaksenãradhana in chapter 2.

I have copied the GK's way of indicating omissions by horizontal lines.

Tãmbùla is omitted in chapter 2.

RV 5.82.3, many times in the JPV.

Here ends the ãrãdhana concsponding to chapter 2 and now lhe actual declaration of the

auspicious day is made.

The first words of the Vãmadeva Sãman, JG 2.6.16 to JS 1.18.5.

ló
t7

t8

t9

20

2t

22
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ABBREVIATIONS AND REI'ERENCES

Manuscripts

GT = Grantha palm-leaf manuscript of Tittakkuti (Vasislhakkuti) Village, Tamilnã{u, photograph-
ed by Asko Parpola in 1971. Its 103 leaves contain the Gfhyakarmak¡iyãkrama (not in-
cluded in the part presently edited) and Jaimunisãmaprayoga inærspersed, with a few

leaves missing at the end,

Texts

AV = Alharvavodasarnhitã - R. Roth & W. D. Whitney (eds,), Athana-veda Sønhita. Revised

and edited by Max Lindenau. Berlin 1924.

W. D. Whitney (tr.), Athana-veda-samhita,I-ll. Revised and ed. by Charles Rockwell
Lanman. (Haward Orient¡l Series, 7-8.) Cambridge, Mass. 1905 (2nd Indian reprint,
Delhi 19?l).

JATV = Jaimini sãmaveda-omãvãtyãditatørpa4avidåi. Mantramaqi R. Narasimhan praviqa. Sri-
rañgam 1970.

JG = Iaiminiyagãna, i.e. Jaiminiyagramegeyagã¡¡a - Vibhútibhùçana Bhatfãcarya (eÀ,), laiminí-
yar? Sfutagãnan (Sa¡asvati-Bhavana-Granthamãlã, 109.) Va¡ãnasi 19?6.

JPV = Jaiminiyaprayogavivara4a - U. A. Rangasvãmi Ayyangãr (ed.), Jaiminltaprayogavívara-

¡a4n, I-Vü. Kumpakõqam 1923. (in Tamil and Sanskrit.)

JS = Jaiminr-yasa4hitã - Raghu Vira (ed.), Sämaveda of the Jaíminîyas. (Sarasva¡i Vihara Series,
3.) Lahore 1938.

JSP = taimunisãmaprayoga, see Manuscripts.

JSSP = Jaiminisamasandhyãvandanaprayoga - T, Rãjagopãla Ayyad¡gã¡r, Iaiminisãma (talavakära-
íãkhina¡f) sandhyõvandanaprayogaþ I laimínisãma (talavalúracãkikalin) santyãvanta-
mprayokam ( nãkariyilum tamililim). Srirangam 1970.

ISP =taim¡nîyaírãddhaprayogaþ. S. Srinivãsa Ayyar. Palghat n.d.

JTS = Jaiminisãmavedatrikãlasandhyãvandanam - S. Sn-nivãsa Ayyar, Jaimini sãmaveda trikãla-
samdhyãvandanam samidãdhãnary ãdityanamoskãraq. Mutalãyava. Pãlghãt 1964.

gy = S.gvedasamhitã - F. Max Mi¡ller (ed,), The Hynns of the Rig-Veda in the Samhitø and
Pada texts.3rd edition (= reprint of the 2nd ed. of 1877). (Kashi Sanskrit Serics, 167.)
Varanasi 1965.

VSN = Viç$usahasranâma, Southem recension - Srinivasãccariyu, Vist\usahasranãmastotram
(tamileluttil), (Sarvasitti nalkum sahasranãma malar, l.) Cegai 1976 (reprint of the 3rd
ed. of 1971, lst ed. 1967).
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